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DAN ESPERANTSKE KNJIGE 
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Informlranje je jedna od najbitnijih 
karaktaristlka sadalnjeg doba, pa nije 
ĉudo Jto je u planovima I programima 
razvoja naSag Saveza dobilo vaino i ade- 
kvatno mjesto. 

Oĉekujemo da ĉete i svi vi r koliko je to 
u veSim moguĉnostima, uĉestvovati u 
kreiranju sistema naleg informiranja, 
a ne samo Ijudf posebno zaduieni za 
to. Ozbiljnost kojom se prilazi ovom 
poslu sigurno ĉa donijeti i rezultate 
koji ĉe ne odredeni neĉin utjecati na 
izgied, sadrloj 1 uĉastalost lzla2enja 
zasad jedlnog 1 oenovnog gjasila Save- 
za „Ttmpa". 

Jedna od prvih promjena ja I nova 
redakcija i savjet r ,Tempa" sastavljenih 
u skiadu s novim Zakonom o informi- 
ranju u SR Hrvatskoj i odobrenih 
na SkupStini Saveza u rujnu o.g. 

^eiimo vas joS upozoriti da se 15. 12. 
svake godine obilje2ava Zamenhofe 
tago, odnosno Den esperantske knjige, 
pe neka vam to bude povod za razna 
propagandno-informativne aktivnosti o 
esperantu u vaSem mjestu. Ne zaboravite 
se i vi tim povodom obogatiti za neko 
«perantsko izdanje. 

urednik 


Informedo estas unu 4 1a plaj grwaj 
karaktarizaĵoj da la nuntempo, kaj 
tial na astas strange ke $ trovis gravan 
kaj konvenan lokon ankau en la planoj 
kaj progremoj de la disvolviĝo de nie 
Ligo. 

Ni atendes ke ankau vi ĉiuj, laŭ viaj 
eblecoj, pertoprenos en kreado de le 
sistemo da nia Informedo, kaj ne nur 
la homoj aperte taskigltaj pri ĝi. La se- 
riozeco per kiu oni aliras el cl t)u tasko 
certa alportos ankaŭ la rezultojn kiuj 
iumeniere influos al la aspekto, enhsvo 
kaj ofteco de aperado de, nuntempe 
sola kaj baze Informilo de la Ligo - 
„Tempo". 

Unu el la unuaj sangoj estas ankeu la 
nove rvdekcio kaj konsllentaro de 
„Tempo", ferltaj konforme al le no- 
ve Lego pri informedo en Kroetio 
kej permesitaj dum la Jerkunveno de 
le Ligo en septembro ĉ.j. 

Ni volas ankaG atentigi vin, ke la 15-en 
de decembro ĉiujare oni prifestas la 
Zamenhof-tagon, raspekttve Tagon de 
ĉsperanta libro, kaj ĝi estu por vi instf- 
go por drversaj propegand-informaj akti- 
vecoj pri Esperanto en via loko. Ne for- 
gesu, tlutage, ankou vi pliriĉiĝl por lu 
el la Esperantaj eldonaĵoj. 

la redsktoro 







Takaĉ Ĵeljko naskiĝis la 10-an de marto 1927 en Zagreb. Studis en la 
Ekonomia fakultato en Zagreb. Estis elstara ĵurnalisto de la ĵumalista eldona 
entrepreno „Vjesnik’\ 

Kiel junulo pro sesfoja ĉeesto en laborbrigado kaj dufoja proklamo kiel 
sturmulo ricevis junularan laborordenon. Estis norvega vickonsulo en Jugo- 
slavio. Mortis la 22-an de julio 1982. 

Esperantistiĝis en 1947. Plenumis diversajn funkciojn en la movado 
(komitatano de E-khibo, estrarano de KEL, JEF, TEĴA), preleganto (pli ol 
400 prelegoj pri Esperanto, Jugoslavio, Norvegio, Ĉinio), propagandisto. 
Gvidis plurajn kursojn laŭ propra rekta kaj amuza metodo. Multaj artiko- 
loj, literaturaĵoj en E-revuoj kaj gazetoj („La Suda Stelo”, „Kontakto”, 
„Jugoslavia Esperantisto” ktp.), por- kaj priesperantaj artikoloj en diversaj 
jugoslaviaj gazetoj. Li travojaĝis multajn landojn, gvidis kursojn, prelegis. 
Dum APO-kampanjo gvidis 2 kursojn en Ateno (1955) kaj 10 kursojn en 
Norvegio (1956-58), kie li faris grandan vojaĝon de 6000 km kaj faris 70 
prelegojn. En 1958 gajnis altan premion en la televida demandkonkurso, 
en kiu Esperanto estis plurfoje menciita. Gajnis premiojn dum belartaj kon- 
kursoj. 

Verkoj: la novelo „Mensog’ nia ĉiutaga” aperis en „33 rakontoj — La 
Esperanta novelarto” (Stafeto, 1964; tradukita nacilingven en ,JCoraci”, 
Zagreb, 1956); kune kun Marko Demetroviĉ kaj Mirko Mamuĵiĉ tradukisla 
poemkolekton de Boro Pavloviĉ: „Elektitaj poemoj” (Zagreb, 1954). 

/eljko Takaĉ, tiu serena, diligenta, plenenergia homo, homamanto, 
kiu ĉiun laboron kaj taskon aliris kun kompleta sindono, suferis kruelan 
malsanon de pluraj monatoj. Estis malfacile konscii ke li estas devigata adi- 
aŭi siajn karajn familianojn, ĵumalismon, kaj Esperanton; scii ke neniam plu 
li vidos sian karan Norvegion kaj sian lastan amon: ĉinion. 

Kun granda doloro la Zagrebaj esperantistoj, ĵumalistoj kaj diplomata- 
ro adiaŭis lin en la Zagreba Mirogoj — ne adiaŭante tamen de lia vivoverko. 
La zagrebaj kaj norvegaj esperantistoj multon ŝuldas al Ĵeljko (sia Deĉjo) 
kaj neniam forgesos lian sindonan pretecon tuj akcepti ĉiun proponitan tas- 
kon. Ĵeljko Takaĉ daŭre ekzemplu al ni. 


Lucija Borĉiĉ 









MUSTAPHA MASMUDI je bivSi ministar informiranja i am- 
basador Tunise u UNESCO-u. sada savjetnik ministarstva. 
Ĉlan je UNESCO-komisije CIC (S. M. Brlde-komisija) i jedan 
je od sastavljaĉa poznatog izvjeŝtaja te komisije „Puno pu* 
teva , jedan svijet". 

Ovdje donosimo prijevod njegovog govora odrianog na 
67. svjetskom kongresu esperantista u Antwerpenu ove 
godine. 


VELIKI IZAZOV 

NERAVNOTEZA I NESAVLADIVE TEŜKOĈE 

Dok je jezik zajedniĉki svim druŝtvima, naĉin pisanja i izrazavanja nisu 
takvi. Pretpostavlja se da broj pisanih jezika iznosi oko 500, od toga je broj 
pisanih jezika koji imaju i literarnu tradiciju oko 200, a 17 takvih jezika go- 
vori po 50 miliona Ijudi Afrika je ta u kojoj se govori najviŝe jezika, raĉuna 
se da taj broj nije manji od 1250, a prema nekim izvorima moglo bi to biti 
ĉak i oko 2000. Nadalje, znatan je broj jezika koji se nalaze unutar jedne 
zemtje: 89 u SSSR. Indija ima ukupno viŝe od 1650 jezika i dijalekata, od 
kojih se 15 upotrebljava u administraciji i obrazovanju. Gana ima 56 jezika, 
Indijanci u Meksiku govore viŝe od 200 jezika. Mnogi od tih jezika mogu se 
danas veĉ i pisati, ali najveĉim djelom to joŜ nije moguĉe. Evidentno je da ova 
mnogobrojnost jezika stvara zastraŝujuĉe barijere u komuniciranju, ali s 
druge strane mora se ipak priznati da su tradicionalni jezici ĉuvali bogatstvo 
historije i raznolikost oblika. 

Vazno je ipak zabiljeiiti da je mnogobrojnost jezika iako nije uvijek posta- 
vljaia funuamentaine kulturne probleme, izazivala praktiĉne probleme kada 
se radilo o ŝirenju nauke i tehnike. 

Kolonizacija ŝirokih regija svijeta ĉesto je prouzrokovala jeziĉne pro- 
mjene u mnogim zemljama, progresivno odstranjujuĉi odredene uijaiekte. 
Istovremeno ona je osigurala i svjetsko napredovanje malom broju evropskih 
jezika. 

U raznovrsnim odnosima u medunarodnim kontaktima osobnim ili ko- 
lektivnim, uloga koju je igrao mali oroj jezika, izgledala je kao osnovni primjer 
komunikacije modernog uruŝtva. Ostaje medutim ĉinjenica da osim onih ko- 
jima je to materinji jezik i nekoliko obrazovanih krugova, stotine miliona 
osoba u cijelom svijetu ostaju pred preprekama jezika koji ne govore. Zbog 
ĉinjenica da se informiranje provodi na jezicima koji dolaze iz centra moĉi, 
oni osieĉaju ŝto znaĉi biti irtva diskriminacije, kako je to naznaĉeno u iz- 
vjeŝtaju CIC. Stvarno, u raznim studijama je evidentirano da se tri ĉetvrtine 
Ijudi ovcg planeta ne mogu izraziti ni na jednom od glavnih jezika evropskog 
porijekla, koji se momentalno tretiraju kao medunarodni jezici. Nadalje, 
prema procjenama UNESCO-a, viŝe od 2/3 publikacija u svijetu ureduje se 
na engleskom, ruskom, ŝpanjolskom, njemaĉkom i francuskom, i oko 60% 
nauĉne komunikacije upotrebljava engleski, koji je pak materinji jezik oso- 
bama koje ne ĉine viŝe od 10% stanovniŝtva cijele planete. 

Na medunarodnom planu ova neravnoteza dovodi do sve komplicirani- 
je situacije u mnogobrojnim organizacijama unutar UN sistema, gdje se ne 
uspjeva uspostaviti pravednost medu priznatim medunarodnim jezicima. 
Dokumenti i po cijelo desetljeĉe ostaju neprihvdĉeni : neiskoriŝteni unatoĉ 
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dobre volje i nastojanja samo zbog njihovog prevodenja. U cijelom svijetu 
svake se godine ŝtampaju deseci tisuca nauĉnih i kulturmh revija i knjiga na 
raziiĉrtim jezicima. Mnoge teme u njima obradene su vrlo interesantno. A 
koji bi stupan» mogao dostici taj interes od onog momenta kad bi te oubli 
kacije postale dostupne svima? 

ZA NOVA PRIBLIZAVANJA 

Sadasnje vrijeme je karakteristiĉno ubrzavanjem razvoja tehnike, ŝto je 
pak posljedica nauĉne eksplozije bez presedana u povijesti. Na nekim polji- 
ma realizirani progres nauke i tehnike uzrokovao je viŝe oromjena u 50 po- 
sljednjih godina nego u stoljeĉima prije naseg. Zahvaljujuĉi sredstvima infor- 
miranja nauĉna misao dopire viŝe nego ikad do Ijudi svih klasa, svih zivotnih 
uvjeta u svim zemljama. Ova kulminacija je osnovna ĉinjenica naŝe epohe. 
Stvaraju se nove nauke. Sve se nauke mijenjaju. Nauĉne grane se prozimaju. 
Broj i kompliciranost Ijudima potrebnih znanja sve viŝe raste. Sad tehniĉki 
pronaiasci omoguĉavaju, pod uvjetom da su neki preduvjet» uspunjeni, kulti 
viranje jednog hektara zemlje u ĉetvrt sata, dok je prije bilo potrebno ne ma- 
nje od 150 sati Nepobitno je da su nove metode rada omogucile te uspjehe. 
Neki znanstvenici se pitaju: a zasto ne uĉiniti isto i $a lezicima komunicira- 
nja? Razvoj jezika kao instrumenta komunikacije moze arastiĉno promijeniti 
sve ono ŝto donose aktuelni problemi, te omoguĉiti ĉovjeku proŝirenje poija 
njegovog znanja u nemjerljivim proporcijama, a komuniciranje sa inostrans- 
tvom uĉiniti puno lakŝim - tako oni misle. 

Ako su danaŝnje muziĉke note gotovo univerzalne — razmiŝljaju inter- 
Jingvisti — to je zato jer posjeduju kvalitetu zahtjevanu oĉ univerzainog 
jezika: toĉnost. pravilnost i lakoĉu razumijevanja. Svim nactonalnim i regio- 
nalnim muzikama one omoguĉavaju da budu pisane u vlastitom stilu, istim 
sredstvima, tako da su ĉrtke i razumljive svakom muziĉaru. Obavezno treba 
odati priznanje i televiziji koja je prenosom zamisli skratila put izmedu 
zajednica koje ne govore istim jezikom, viŝe nego li $u to uĉinili radio i 
ŝtampa. Ali ovo jako sredstvo komuniciranja ne moze rijeŝiti cijeli problem. 
Lingvistiĉki pravci istrazivanja sastoje se u. traienju pravog rjeŜenja na dru- 
gom mjestu, ako se zeli podiĉi intelektualni nivo najveceg broja Iju- 

di i dozvoliti svakom da se obrazuje i otkrije razliĉite aspekte i razne vidove 
tjudske kulture. A za dostizanje tog cilja, ako se zeli ŝto je moguĉe bolje 
upotrijebiti intelektualne sposobnosti svim muŝkaraca i zena zemije - tako 
oni tvrde potrebno je kocistiti instrument komuniciranja prema nauĉnom 
tipu koji omoguĉava najekonomiĉnije ŝirenje najveĉe koliĉine informacija 
i njihovog skladiŝtenja. U vrijeme komumkacijskih satelita, taj jezik, prema 
njegovim inicijatorima, ne moze biti drugi do univerzalni. On se mora adap 
tirati dijalektiĉkim tendencijama pojedinaca i apelirati viŝe na rezoniranje 
nego na sjeĉanje pri njegovom razumijevanju, omoguĉavajuĉi tako dostizanje 
maksimuma uz najmanje napore. Zahtjevima nauke moze odgovarati samo 
takav jezik koji je u statnom razvoju i koji otklanja poteŝkoĉe koje prouzro- 
kuje stvaranje novih nauĉnih izraza, te ostvaruje veliku uŝtedu pri uĉenju i 
u energiji zahvaljujuĉi usmjerenju sredstava nauke i tehnike. 

KOĈNICE I HENDIKEPI 

Najĉeŝĉe interlingvisti priznaju, da se nakon 1629. godine kada je Des- 
cartes u pismu patru Marsenneu naznaĉio generaine linije unrverzalnog je- 
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zika, ni jedan umjetno stvoren jezik nije uspio nametnuti kao medunarodni, 
Ijudi starih i modernih vremena pokuŝali su stvoriti jezik zapadno-evropskog 
korijena samo za upotrebu zapadnih naroda, dok je medutim bilo potrebno 
kreirati jezik koji bi bio univerzalan instrument komuniciranja i informira- 
nja. Jedan od uzroka tog neuspjeha je i to ŝto pojam jezika i govora nije bio 
jasno definiran i ograniĉen, tako da lingivisti nisu mogli jezik uspjeŝno treti- 
rati kao sredstvo komuniciranja i informiranja, niti su mogli naĉi racionalno 
rjeŝenje za mehanizam stvaranja rijeĉi i pojednostavljenje komplicirane gra- 
matike 

Aii ove teze ne postiJu jednoglasnost. Momentalno je univerzalni jezik, 
prema nekima utopija. Prema drugima, on je vizija duha. 

Govornici engleskog koji se raduju zbog porasta superiornosti svog jezi- 
ka, i koji se raduju tome da se veĉina publikacija izdaje na engleskom, sigur- 
no ne bi bili spremni na kompromis i na suradnju pri uzdizanju univerzalnog 
jezika, koji bi nadrastao njihov. Govornici francuskog, nezadovoljni invazio- 
nim razvojem Shakespeareovog jezika, iele jeziku Decarta povratiti svim sred- 
stvima njegovu otmjenost i njegov privilegiran poloiaj u medunarodnom kon- 
certu. Sto reĉi za Nijemce, ponosne na svoju ekonomsku moĉ i kulturni i- 
dentitet, ŝto reĉi za Japance, koji ne prestaju zadivljavati svijet svojim teh- 
noloŜkim uspjesima, o Kinezima ĉiji je ponovni uspon zaokupio cijeli svijet; 
o Rusima i slavenskim jezicima, takoder Ijubomornim na oĉuvanje jezika 
svojih zemalja. Arapi, iako su svjesni vainosti problema, nisu spremni zabo- 
raviti da je njihov jezik u proŝlosti sluiio prenoŝenju nauĉnih znanja na 
zapad, koja su omoguĉila zapadu napredak i razvoj koji danas uiiva. Oni 
misle da njihov jezik, koji je u novije vrijeme priznat kao ŝesti medunarodni 
jezik, moie ponovno zauzeti izgubijene pozicije, Ali, zbog teŝkoĉa i solidar- 
nosti s narodima Afrike, Azije i posebno Latinske Amerike oni se opredje- 
Ijuju Z8 prijateljstvo prema svakom progresivnom rjeŝenju. Ali, individuali- 
zam jednih i utopija drugih samo su komplicirali traienje sredstava sposobnih 
za radikalne promjene sadaŝnje situacije. 
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Umjesto da se udruze inicijative, harmoniziraiu nastojanja i trali podr- 
ŝka odgovarajuĉih medunarodnih organizacija $ ciljem da se uvjeri svjetsko 
mnijenje o potrebi stavljanja problema jezika na medunarodnu scenu, a za- 
tim predloiiti kao jedno od eventualmh rjeŝenja kreiranje medunarodnog 
pomoĉnog jezika. Nekoliko interlingvista je uporno davalo prijedloge koji 
se nisu mogli proŝiriti u svijet ni biti prihvaĉeni od rszliditih udruienja. Ra- 
deĉi to oni su bili u polofaju onih koji su uporni u tome da stave plug pred 
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volove. Zbog skromnosti postignutih rezultata neki su pokuŝali naĉi rjeŝenje 
na drugi naĉin. Neki su na kraju prihvatili vladavinu engleskog, zrtvujuĉi 
se .mjenici da se konaĉno nade rjeŝenje, oni ĉak predlaiu proglaŝavanje tog 
iezika kao univerzalnog sredstva komuniciranja. Da bi mu imponirali, oni 
mu predlazu oblik aspecifiĉnog razvoja, kojim bi izbjegli utjecaju ana 
kronjstiĉkih promjena, te geografskih utjecaja oa cijeloj planeti. Drugi su 
spremni misliti da prirodni jezici moraju prepustiti mjesto specijalnim jezi 
cima 

ULOGA ME0UNARODNIH ORGANIZACIJA 

Sva ta oklijevanja, ti snovi i te opreznosti, naravno, utjecu na diskusiju 
o jeziĉnim problemima na nivou medunarodnih organizacija u ĉijim se ok- 
virima kompleksnost problema osjeĉa sve viŝe i viŝe. Odatle zakljucci i pre- 
poruke obiljezene strahom i bojaznima. U meduvremenu se problem i dalje 
nameĉe. Medudrzavna konferencija za politiku komuniciranja, koja se odr- 
£ala u Africi 1980, djelomiĉno ie istakla taj delikatan problem. Sa svoje 
strane S Mac Brideova komisija (CIC) izlozila je da nacije u stadiju razvoja 
i mnogojeziĉna druitva moraju izraditi jeziĉnu politiku koja olakŝava 
razvoj i £ivot svih nacionalnih jezika, pa ĉak ako je potrebno izabrati jedan 
ili viŝe izmedu njih da bi ŝire sluiili na polju komunikacije, viŝeg obrazova- 
nja i administracije. Komisija je izrazila svoje povjerenje tehnologiji, jer"je 
smatrala da ova mole automatskim prevodenjem pomoĉi savladavanju je- 
ziĉnih zapreka. Ovi zakljuĉci nisu sasvim zadovoljili ĉlanove komisije koji 
su na kraju izvjeŝtaja ponovno stavili problem jeziĉnih barijera i neravnoteiu 
u upotrebi medunarodnih jezika, medu probleme koji zahtijevaju dublju 
studiju. Ja sam dodao, u dodacima samog izvjeŝtaja.da je medunarodna su- 
radnja uglavnom osnovana na reciproĉnom razumijevanju i Ŝirenju nauĉnog 
razmiŝljanja i da upotrebljava viŝe nego ikad prije nova sredstva komunici- 
ranja. 

No jeziĉne barijere tvore trajnu prepreku tim obaveznim faktorima mira 
i progresa a neravnoteza medu jezicima upotrebljavanim na ŝirokoj inter- 
nacionalnoj skali ne prestaje rasti. Prema tome pristoji pozvati medunarodne 
institute na ponovno studiranje problema i nalaienje adekvatnih rjeŝenja, i 
da potraze nova nauĉna sredstva komuniciranja, sposobna gomilati i ŝiriti 
najekonomiĉnijim naĉinima najveĉu koliĉinu informacija. 

Stvarno, ako se odbije tvrdoglavost koja se danas tolerira, i ako se 
istovremeno uskrati davaocima informacija pravo da nam namecu elektro- 
niĉke formule bez prethodnog usaglaŝavanja, vrijedi potaknuti odgovaraju- 
ĉe UN-institute na marljivije razmiŝljanje o problemu medunarodnog jezika 
da bi se definirale nove moguĉnosti i savjetovale nove smjernice. 

Pazite ako te organizacije nisu dovoljno svjesne tog problema, 
tehnologija ĉe zaokupiti sve ŝto joj se ostavlja, ne vodeĉi raĉuna o pravim 
potrebama korismka. 

U tom okviru UN bi mogle igrati eminentnu, pozitivnu ulogu, istraiu- 
juĉi te objektivno i detaljno analizirajuĉi problem, evidentirajuĉi podatke i 
trafeĉi avangardna rjeŝenja, da bi na kraju pronaŝli ona rjeŝenja koja mogu 
pomoĉi narodu pri komuniciranju sa samim sobom kroz povijest i s drugima 
kroz prostor. To je velik izazov koji se manifestira u okviru unapredenja 
komunikacija i medunarodnog razumijevanja, koji su jako potrebni oĉuva- 
nju mira tako jako ugrozenog. ^ 
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NOVI 

STATUT SEH-a 



Delegati Saveza za esperanto Hrvatske su na zasjedanju Skupŝtine SEH-a 
18. rujna 1982. godine izglasali novi Statut SEH-a # uskladen s novim zakonom 
o druŝtvenim organizacijama i udruienjima gradana, te s novonastalim potre- 
bama Saveza. 

Statut SEH-a se zajedno sa zahtjevom za registraciju Saveza kao druŝtvene 
organizacije nalazi na razmatranju nadleznih republiĉkih organa. 

Predlaiemo vam da ne iurite s odriavanjem godiŝnjih skupŝtina vaŝih 
druŝtava dok Savez ne dobije rjeŝenje o registraciji, jer ĉe se prema njemu i 
sva ostala druŝtva registrirati i donositi svoje statute. 


Upozoravamo vas da se pribliiava kraj godine i da, ako to niste do sada 
uĉinili, izradite planove rada druŝtava za 1983. godinu. Na osnovu planova i 
programa se moiete obratiti druŝtvenim organima za financiranje. 


MEOUNARODNO ESPERANTSKI VIDEO- I FILMSKI FESTIVAL ■■■■ 
SA MEDUNARODNIM ESPE RANTSKIM SUSRETOM fi|! 


POREC, 19-21 siudenog 1982 


"vi 


*.^\P 

» V* 

jSavez za esperanto Hrvatske organizira medunarodm esperantski 
iusret sa am.aterskun festivalom filmova i video-traka na esperantu u hotelu 
Parentium" u Poreĉu (u sklopu poduzeca ..Plava Laguna") Hotel je A 
kategonje i raspolaze s unutraŝnjim bazenom. kazinom, barom itd Za potrebe 
Festivala osigurana je posebna dvorana (bar) 

PROGRAM 


19 studem PETAK 19 h Veĉera 

20 h Veĉe upoznavanja 

20 studem SUBOTA: 10-13 h Prikazivanje filmova 

16-18 h Prikazivanje video-traka 

20 h Predstava Dramske grupe SEK-a ,,Gastamo" 

21 studem, NEDJELJA 10-12 h Diskusija o prorjamima i zakljuĉci 

1 3-14 h Ruĉak i povratak 

Kompletni aranzman, bez prijevoza, ( puni pansion od veĉere u petak do 
ruĉka u nedjelju) stoji 1 200 dinara (u dvokrevetnim sobama) 

Prijave se primaju do 5. XI 1982., a s prijavom treba uplatiti 500 dinara. 
Oni koji se prijave kasmje (ako joŝ bude mjesta) platit ĉe ukupno 1 400. 
dinara Pnjave * novacŝaljite na SEH, Amruŝeva 5, Zagreb. 

Za sudionike koji uĉestvuju u programu (filmovima i video-trakama), 
kbp se prijave do 5 XI i poŝalju obavijest o filmu i njegovom trajanju, cijena 
ie 1000 dinara 


g 





csm/nih arcpisoja 

seh 


BJtLOVAR U smjeni za druŝtvene organizacfje Politiĉke ŝkole RK 
SSOH u Fazani sudjelovala su 3 ĉlana bjelovarskog espe- 
rantskog druŝtva. 

25. rujna odrzani su upisi u ŝkolu esperanta. Upisano je 
oko ĉetrdeset polaznika, novih ĉlanova. 

U toku kolovoza u Ljetnoj ŝkoli esperanta u ĉehoslovaĉ- 
kom gradu Bardjeovu uĉestvovalo je 6 ĉlanova Druŝtva 
esperantista Bjelovar. 

tl. listopada Kazaliŝte lutaka Vegetalle iz Italije prikazalo 
je bjelovarskoj publici svoju predstavu , f Sindbadova puto- 
vanja", s kojom je nastupilo na ovogodiŝnjem PIF-u. 


BOROVO Druŝtvo esperantista r ,Braĉa Ribar" iz Borova ove godine 

je za brigo*Fre SORA ,,Vukovar" organiziralo izlozhu o 
esperantu na Jva panoa gdje su omladinci mogli dobiti 
niz informacija o medunarodnom jeziku esperantu. Pored 
odabranog foto i tekstualnog materijala objavljene su i 
sve adrese na koje se pojedinci mogu obratiti ukoliko su 
zainteresirani za uĉenje esperanta. 

DURDEVAC U COUO f# Vilim Galjer" postavljena je propagandna izlo- 
zba o esperantu, a 20. 10. zapoĉeo je i teĉaj esperanta za 
10 polaznika, koji vodi Velimir Piŝkorec. 


KRIZEVCI 19. listopada poĉeo je teĉaj za omladinu Krizevaca, a od 
poĉetka studenog se nastava esperanta vodi kao slobodna 
aktivnost u osnovnoj ŝkoli ,,V. Nazor". 

Krizevaĉki esperantisti od ove jeseni suraduju u Biltenu 
RO „Ĉelik". 




OSIJEK Na sve tri smjene ORA „Osijek 82" organizirani su teĉajevi 

esperanta. Ukupno 43 brigadira poloiilo je ispit i primilo 
diplome i po primjerak kineskog esperantskog ĉasopisa 
„EPC". Teĉajeve je vodio Marijan Kekez. 


VINKOVCI 30. 09. u Domu omladine zapoĉinje teĉaj esperanta za 
nezaposlenu omladinu prijavljenu u SIZ-u za zapoŝljavanje. 

VRBOVEC U okviru slobodnih aktivnosti uĉenika u OŜ „7. maja" 
i CUO „V. Nazor" odrzava se teĉaj esperanta. 

Uspostavljena je suradnja s krizevaĉkim ED „Estonteco", 
ĉiji su ĉlanovi pozvani na tradicionalni susret mladih brat- 
skih opĉina Trstenik—Laŝko—Vrbovec (u Vrbovcu), koji 
je organizirala OK SSOH Vrbovec u suradnji s druŝtvenim 
organizacijama. 

U „Emisiji za esperantiste" Radio-Zagreba objavljen je 
prilog o esperantu u Vrbovcu. 


ZAGREB Uĉenici Zavoda za rehabilitaciju tjelesno invalidne djece 

i omladine koji su proŝle ŝkolske godine pohadali teĉaj 
esperanta osnovali su svoju esperantsku grupu. Ĉlanovi te 
grupe su medu najaktivnijim omladincima ovog Zavoda i 
inicirali su izdavanje zavodskog lista „Albatros" u kojem 
se nalazi i stalna rubrika o esperantu. 


KOORDINACIONI ODBOR ZA ESPERANTO 
ZO BJELOVAR 

— 18. rujna u Zagrebu odrzan je 7. sastanak Koordinacio- 
nog odbora za esperanto Zajednice opĉina Bjelovar. 

— od 16. listopada do 4. prosinca u Bjelovaru ĉe se odrzati 
seminar za esperanto aktiviste iz deset opĉina s podruĉja 
ZO Bjelovar. Seminar ĉe se odrzavati svake subote, a na 
kraju ĉe aktivisti prigodom 3. susreta esperantista ZO 
polagati A-ispit. 

— 11. i 12. prosinca u Podgariĉu (opĉina Gareŝnica) odr- 
zat ĉe se 3. susret esperantista Zajednice opcina Bjelovar 
na kojemu ĉe sudjelovati ĉlanovi esperantskih organizacija 
iz deset opĉina bjelovarske regije. 
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SAVEZ SINDIKATA HRVATSKE ZA SlRENJE ESPERANTA 


Komisija za obrazovanje, znanost i kulturu Vijeĉa SSH-e, na sjednici 

odrzanoj 14. 06. o.g. razmatrala je dosadaŝnju aktivnost i programske zadatke 

Saveza za esperanto Hrvat$ke„Na osnovi materijala i rasprave na sjednici za- 

kljuĉenoje: 

— prihvaĉaju se materijali # Jnformacija o aktivnosti Saveza za esperanto 
SRH za razdoblje od 1978—1981. godine" i /f Esperanto" i podrzavaju 
zakljuĉci Koordinacionog odbora RK SSRNH za djelatnost druŝtvenih 
organizacija i udruienja gradana o radu i programskim aktivnostima 
Saveza za esperanto Hrvatske, 

— podrzava se, a i konkretno ĉe se pomoĉi ostvarivanje programske orijen- 
tacije i plan rada Saveza za esperanto za 1982. godinu, 

— materijale i zakljuĉke o programskoj aktivnosti Saveza za esperanto 
uputiti na raspravu komisijama za obrazovanje, znanost i kulturu pri 
opĉinskim vijeĉima Saveza sindikata, meduopĉinskim vijeĉima Saveza 
sindikata i Republiĉkim odborima sindikata, 

— predlaze se da OOS iniciraju osnivanje klubova (druŝtava) za esperanto 
u OUR-ima, a naroĉito u SOUR-ima, 

— ĉlanovi Saveza za esperanto trebaju prirediti informativni materijal o 
programskoj aktivnosti esperanta koji ĉe prezentirati VI kongresu SSH 
kao i skupŝtinama ROR-e, 

— sindikati trebaju delegirati 2 ĉlana u Koordinaioni odbor za proslavu 
100. godiŝnjice esperantskog pokreta u svijetu, 

— Komisija za obrazovanje, znanost i kulturu ĉe predloiiti Radniĉkim no 
vinama, Ŝkolskim novinama, a i ostalim listovima, da uvedu stalnu rub- 
riku za praĉenje aktivnosti, priloge za rubriku bi priredivali Ĉlanovi 
Saveza za esperanto, 

— Komisija za obrazovanje, znanost i kulturu predlozit ĉe Republiĉkom 
komitetu za obrazovanje i kulturu da se esperanto uvede u osnovne i 
srednje ŝkole kao izborna ili fakultativna nastava, te da se razmotre mo- 
guĉnosti osnivanja katedri za esperanro na fakultetima, 

— predloiit ĉe se Prosvjetnom savjetu Hrvatske da izradi program za uĉenje 
esperanta i da osnuje Komisiju za rad na esperantu, 

— Savez za esperanto Hrvatske izradit ĉe informativni materijal za polaznike 
sindikalne ŝkole u svrhu upoznavanja polaznika s radom i programskim 
aktivnostima Saveza za esperanto Hrvatske, 
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— Komisija za obrazovanje, znanost i kulturu u suradnji sa Savezom za es- 
peranto Hrvatske pripremit ĉe informaciju za proŝirenu Koordinaciju 
VSSH o radu i programskoj aktivnosti Saveza za esperanto Hrvatske kao 
i aktivnostima vezanim uz proslavu 100. godiŝnjice esperantskog pokreta 
u svijetu, 

— organizirati konferenciju za ŝtampu na kojoj bi se upoznalo novinare s 
programskim aktivnostima Saveza za esperanto i aktivnostima vezanim 
za proslavu 100. godiŝnjice esperantskog pokreta u svijetu. 

Zakljuĉci su prihvaĉeni, a na nama je, da ih prouĉimo i da svatko od nas 
nade svoj dio zadatla kojega treba izvrsiti. 

Nailazimo na sve ŝiru podrŝku nasih druŝtveno-politiĉkih organizacija, 
ŝto je znak, da je esperanto dosadaŝnjom aktivnoŝĉu pokazao,da i zavreduje 
podrŝku. 

Osnovne organizacije (druŝtva, klubovi), a isto tako i komisije u druŝtvi- 
ma, kao i u Savezu trebaju da shvate, da svojim aktivnim djelovanjem, mogu 
znaĉajno doprinijeti ostvarivanju zacrtanih programa. 

Pripremio: 
F. Vokoun 
































kalendaro 


NOVEMBRO 
6 — 9. 

10 14. 

19 - 21 . 

DECEMBRO 

11 - 12 . 

27. 12. 82. - 
03.01.83. 


28. 12. 82.- 
02.01.83. 


27. 12. 82.- 
02.01.83. 

JANUARO 
28-30. 01.83. 


STUDENTA AUTUNA FORUMO, Miskolc (Hungario). 
Anoncoj al: HEA, PF. 193, H-1368 Budapest. 

7-a PADERBORNA NOVEMBRA RENKONTIGO: Kiber- 
netiko kaj komunikado. Informigu ce: Europa Klubo, 
Kleinberger Weg 16 B, D-479 Paderborn. 

INTERNACIA FESTIVALO DE VIDEO- KAJ FILM 
BENDOJ EN ESPERANTO, Poreĉ. Anoncoj al : KEL, 
Zagreb, Amru§eva 5. Kostoj: 1200.- din. 


III RENKONTIGO DE ESPERANTISTOJ DE REGIONO 
BJELOVAR, Gareinica. Anoncoj al: Marija Kapelac, Ŝ. 
Kiralja 3, 43000 Bjelovar. 

26-a INTERNACIA SEMINARIO DE GERMANA ESPE 
RANTO JUNULARO, Obervvesel (Germanio). Anoncigi 
al: Ursula Felholter, Topferstr. 20, D-4500 Osnabruck, 
FRG. Temo: „La tradicia familio en la krizo", Kostoj: 
170- 260 GM, depende de la ago. 

VINTRAJ ESPERANTISTAJ FERIOJ, Budapest (Hunga- 
rio). Aligoj al: HEA. P.F. 193, H-1368 Budapest. Kotizo: 
2300 Ft. 

INTERKOMPUTO 82, Budapest (Hungario). Internacia 
simpozio de komputistoj en esperanto. Anoncoj al: Inter- 
komputo, P.f. 240, H-1368 Budapest. Kostoj de tranoktoj 
kaj programoj: 500 Ft en studenthejmo, 1000 en hotelo. 


INTERNACIA PEDAGOGIA SEMINARIO „NOVAJ ME- 
TODOJ EN INSTRUADO DE ESPERANTO KIEL KON- 
TRIBUO AL PLI EFIKA LINGVOINSTRUADO GENE- 
RALE". Anoncoj al: IKS, AmruSeva 5, Zagreb. Samtem- 
pe okazos EKSPOZICIO DE LEGOLIBROJ EL LA TUTA 
MONDO. 
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Iz ŝtampe je upravo iziŝlo ĉetvrto izdanje udibenika esperanta (autori: Sekelj r 
Imbert Ŝpoljarec, ŝtimec, Tiŝljar). Ovo rzdanje je proŝireno i dopunjeno 
kompletnom gramatikom te je podjednako prilagodeno uĉenju na teĉajevima 
uz nastavnika , dopisnim teĉajevima i za samostalno uĉenje. Poboljŝan je i 
grafiĉki izgled, a format novog udibenika je 14 x 20 cm. Obim 60 stranica. 
Naklada 3000 primjeraka. Cijena jednog primjerka je 100 dinara, a mo te 
se za sada nabaviti kod izdavaĉa: IKS, Amruŝeva 5, 41000 Zagreb. 


I LETAK 


IKS je za potrebe Saveza za esperanto Hrvatske te za esperantska druŝtva 
ŝtampao propagandno-informativni letak o esperantu koji se moie koristiti 
i kao mali oglasni plakat, na kojeg se lako dopisuju obavijesti o predavanjima, 
teĉajevima i sliĉno. Tekst na poledini se za vece naklade (viŝe od 1000 ko- 
mada) ŝtampa u dogovoru s pojedinim naruĉiocem. Veliĉina plakatiĉa - let- 
ka je u rastvorenom formatu 20 x 28,5 cm, a u presavijenom formatu 9 x 20 
cm. Plakat — letak je ŝtampan u dvije osnovne boje: crvena i zelena. Cijena 
jednog primjerka (s nadoŝtampanim tekstom) je 2,5 dinara. Plakat - letak 
se naruĉuje kod IKS-a. 



ESPERANTO 



4 » 
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MEDVHARODNI CENTAR ZA USLUGE U KULTVRl 
int trnac iŭ k u i tura servo 


Prvog rujna 1982. godine Medunarodni centar za usluge u 
kulturi (na esperantu: Internacie Kultura Servo) je nevrŝio 
10 godine postojanja i reda za esperanto. Tim povodom 
obj«fljujemo prijevod ĉlenka o IKS-u objavljen ovog pro- 
Ijeĉa u medarskoj reviji „Jezik i svijet". 

Nemzetkozi Kulturalis Szolgdlai 

Jugoszlav eszperantistak 
onigazgatasŭ kisvallalkozasa 
—nyereseggel 


SAMOUPRAVNA USTANOVA JUGOSLAVENSKIH 
ESPERANTISTA - S DOHOTKOM 

Nacionalne i medunarodne esperantske organizaciie su veĉ na prije- 
lazu stoiĵeca osnovale takve institucije i urede, ĉiji su namjeŝtenici puno 
radno vrijeme radili za esperanto. Bilo je takoder i pojedinaca — uglavnom 
malih Ijudi, tiskara, trgovaca — koji se nisu bojali rizika, te su svoje radne 
sposobnosti i novac ulozili u mala poduzeĉa koja su sluzila E-pokretu. 

NEOBIĈNO UDRUZENJE STUDENATA 

Sliĉan sadaŝnji primjer je zagrebaĉki IKS. No, ova se ustanova u mnogo- 
me razlikuje od svih ostalih. Nije bilo novaca za investiciju, prvi radnici 
su bili studenti pri kraju svojih studija i ĉlanovi zagrebaĉkog Studentskog 
esperantskog kluba (SEK). Troje od njih su odluĉili svoju egzistenciju teme- 
Ijiti na kulturnom radu povezanom s E-pokretom. Njihov prvi pothvat bilo 
je organiziranje prvog PIF-a (Pupteatra Internacia Festivalo - Medunarodni 
festival kazaliŝta lutaka) 1968. godine, uz pompĉ ŝire druŝtvene zajednice. 
Radni jezik te manifestacije bio je esperanto, a pozvana lutkarska kazaliŝta 
su svoje predstave igrala na esperantu. Od tada se PIF organizira svake go- 
dine i njegov glavni organizator i sada je IKS. 

Naravno oni su se zanimali i za druge kulturne aktivnosti, i ŝto su se 
one viŝe ŝirile, to je viŝe postalo oĉigledno da se ne mo2e mnogo napredovati 
amaterskim naĉinom rada. Bio je potreban struĉan i kontinuiran rad. IKS 
je formalno osnovan 1971. godine. No za takav pothvat, prvi radnici, kao 
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studenti pri kraju studija, nisu mogli oĉekivati od roditelja materijalnu po- 
moĉ, ni ohrabrenje. U poĉetnim teŝkoĉama pomogla im je kao osnivaĉ 
JEJA (Jugoslavia Esperantista Junulara Asocio). Ipak ni od nje ni od drugih 
republiĉkih E-organizacija IKS nije mogao oĉekivati pomoĉ, koja bi bila do- 
voljna za odrzavanje ustanove i za osobne dohotke u njoj stalno zaposlenih 
Ijudi. Buduĉnost nove ustanove ovisila je o tome, da li ĉe oni biti u moguĉ- 
nosti stati na vlastite noge, da li ĉe uspjeti „proizvesti' f toliko dohotka iz ko- 
jega bi dobili dovoljno prihoda, i da li ĉe ostati rezerve za postepen razvoj 
njihove ustanove. 

POĈELO JE S LUTKARSKIM FESTIVALIMA ... 

Premda je stvaran rad zapoĉeo s teŝkoĉama, ipak ustanova nije bila 
skok u nepoznato. Oni $u dobro razmislili ĉime da se bave: svoj rad su plani- 
rali na raznim poljima od turizma do organiziranja znanstvenih konferencija, 
ali 1972. godine IKS je imao samo tri stalno zaposlena radnika, koji su 
mogli ostvariti samo dio svojih ranijih planova. U poĉetku je rad bio usredo- 
toĉen na organiziranje lutkarskih festivala: na tom polju oni su stekli vrije- 
dna iskustva i kontakte, te izvjesnu materijalnu pomoĉ. Druŝtveno-politiĉke 
i kulturne organizacije i ustanove financirale su njihov rad, tj. organiziranje 
festivala, jer su bile uvjerene da je susret lutkarskih kazaliŝta niz visokokvali- 
tetnih medunarodnih umjetniĉkih i turistiĉkih zbivanja i da ĉe esperantisti, 
na osnovu svojih medunarodnih kontakata, uspjeti bez prigovora rijeŝiti sve 
organizacijske zadatke. Premda je-bio prisutan i faktor ŝtednje: IKS je radio 
jeftinije jer nije trebao prevodioce. 

Razumljivo da je novac dobijen subvencijama bilo moguĉe utroŝiti 
samo za ranije odredene, planirane i ugovorom utvrdene ciljeve. Novac 
dobiven od JEJE bio je dovoljan samo za plaĉanje najamnine prostorija. 
Jedva da je neŝto ostalo za uredski namjeŝtaj. Njihov dohodak u 1972. godini 
bio je vrlo skroman, jedva 20.000 dinara. Trebalo je, dakle, ustrajno raditi 
i za svaki se uspjeh moralo truditi. 

Veliki se skokovi nisu dogadali u povijesti IKS-a, ali godinu za godinom 
se uspjelo poboljŝati radne uvjete i ekonomski uĉvrstiti ustanovu. U poĉetku 
su se njihova tehniĉka pomagala sastojala od jedne jedine stare pisaĉe maŝine. 

OD 1,5 MILIJUNA DOHOTKA DO VLASTITE OFFSET-ŜTAMPARIJE 

1981. godine njihov je dohodak narastao na 1,5 milijuna dinara. I sada 
oni posjeduju ne samo moderan namjeŝtaj, pisaĉe maŝine, elektronska uredska 
raĉunala, nego i malu offset-ŝtampariju i odgovarajuĉi IMB-composer (elek- 
troniĉki pisaĉi stroj s memorijom) i joŝ mnoŝtvo drugih sredstava. Broj stalno 
zaposlenih radnika je narastao na sedam, To stalno zaposlenje treba nagla- 
siti u toj posebnoj E-ustanovi, jer je toliko Ijudi moglo zaradivati za zivot 
radeĉi u IKS-u. Ali od vremena do vremena oni su trebali i pomocnike sposo- 
bne i spremne za druŝtveni rad u E-pokretu. 

Velik dio njihovih problema je tako rijeŝen, no oni bi zeljeli poveĉati 
broj zaposlenih radnika, koji bi udruiili svoja sredstva i rad u IKS-u na prin- 
cipima i praksi jugoslavenskog sistema samoupravljanja. A umjesto iznajm- 
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KRATKA STATISTIKA ESPERANTSKE DJELATNOSTI 
IKS-a 1972-1982. 


PIF organizirano je 11 PIF-ova (5-15.), dva fattlvala kazaliSta lutaka u Tromaeu (Nor- 
veŝka), tri PIAF-a (amatarska festivala kaz. lutaka) I 1 sutret lutkara Hrvattka. Na PIF- 
ovima je sudjeiovaio 80 lutkartkih ansambaia iz 18 zemalja Evrope, Azija, Afrike i A* 
merike. Organizirano ja 923 predstava za viie od 300.000 giedalaca u 73 grada Jugotla- 
vije i 6 turneja naŝih kazaliŝta u inozamstvu. TV*Zagreb je snimila 11, a TV-Oslo 2 
od tih predrtava, koje su amltirane na esperantu. 

OMLADINSKI TURIZAM - 1973. je organiziren poetkongres u PrimoStenu za 70 oao- 
ba. Organizirani su skupni odlaeci omladine na TEJO-kongrese u 9 zemalja Evrope za 
oko 320 uĉesnika, dok je za 453 pionira orgenizirano 19 putovanja na djeĉje esperant- 
ske susrete u 8 evropskfh zemaija. 

SUORGANIZACIJA SKUPOVA - IKS je «jdjelovao u organizaciji: TEJO-kongreta 
u Munsteru, FrederitM I Sarajevu, Svjetskog kon^esa slijepih esperantista u Zagrebu 
(1981), SAT-kongresa u Rijeci itd. 

ZNANSTVENI SKUPOVI 1975. u Kumrovcu (lingvietiekl), 1980. u Zagrebu (eko- 
nomsko-lingviftiekO i 1982. u Veiikoj Gorici (jeziĉni problemi zemalja u razvoju). 
PEDAGOŜKA DJELATNOST - Tokom 10 godina IKS je kontinuirano orgenizlreo 
nestavu esperanta u proejeĉno 12 oenovnih ŝkole u Zagrebu. Nastavu je pohaŭalo 3769 
uĉenike. 

IZDAVAĈKA DJELATNOST - IKS je do 1982. Izdao 32 knjige. 

AKCIJE SEOH-a I SEM-a — Tokom 10 godina IKSje bio realizatori orgenizator brojnih 
seminera, ekupova i susrete iz plena SEOH-a i SEH-a. 



Jubilarni 15. medunarodni festival kazaliŝta lutaka (PIF — Pupteatra 
Internacia Festivalo), odrzan je od 6-10 10. 1982. godine u Velikoj Gorici. 
13 lutkarskih kazaliŝta, grupa i pojedinaca iz Italije, Velike Britanije, Norve- 
ŝke, Rumunjske, Indije i Jugoslavije prikazalo je ukupno 50 predstava, te 
dvije tribine o indijskom i engleskom klasiĉnom lutkarstvu. 

Nagradu struĉnog zirija dobilo je Zagrebaĉko kazaliŝte lutaka za pred- 
stavu „Postolar i vrag ## . Nagrada medunarodnog djeĉjeg iirija je pripala 
Percy Pressu II iz Londona, a nagrada medunarodnog jeziĉnog iirija, koji je 
ocjenjivao kvalitetu esperanta (u predstavama rva esperantu) pripala je Kaza- 
liŝtu lutaka iz Galatija (Rumunjska). 

I najsaietiji prikaz 15. PIF-a kao ŝto je ovaj, ne moze mimoiĉi zaista 
primjernu gostoljubivost gradana i esperantista Velike Gorice i Zagreba, 
koji su u viŝe od stotinu svojih domova ugostili 50 sudionika festivala i 
preko 150 gostiju PIF-a iz Jugoslavije i inozemstva. 
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Ijenih prostorija oni nastoje kupiti ili izgraditi vlastite. 

IKS je ustanova u druŝtvenom vlasniŝtvu u kojoj o dohotku odluĉuju 
u njoj zaposleni Ijudi. Osnova njihova rada su usluge vezane uz medunarodni 
jezik. Uzajamno povjerenje i skladna suradnja bez unutraŝnjih napetosti — 
pod rukovodstvom direktora kojega biraju i nadziru oni sami. Kod njih se 
ĉesto smienjuju mirni dani i dinamiĉni dogadaji. Na primjer, festivali kaza- 
liŝta lutaka (ove godine je veĉ 15-ti), veĉ prema tradicionalnom obiĉaju, 
oni povezuju s medunarodnim susretom djece, i tada radni dani traju skoro 
24 sata. Zbog toga i ĉlanovi obitelji radnika zaposlenih u IKS-u, pomazu dan 
i noĉ. Ogroman je organizacioni rad: odvijanje predstava po planu, smjeŝtaj 
mozemnih lutkara, djece i njihovih roditelja, pedagoga, te organiziranje pro- 
grama prema njihovim interesima i potrebama. Zbog toga ĉlanovi obitelji, 
zaposleni drugdje, u to vrijeme uzimaju dane svog godiŝnjeg odmora. 

IZDAVAĈI KNJIGA - PLANERI KONFERENCIJA 

Najznaĉajnija medu IKS-ovim djelatnostima je izdavaĉka, iako ona nije 
tako spektakularna kao festivali na esperantu. Proŝle godine, pod naslovom 
„Moderna kroatia prozo'*, oni su na 600 stranica izdali antologiju proze 
svog naroda na esperantu, a u prethodnim godinama objavili su po jedno 
djelo P. Koĉiĉa, nobelovca I. Andriĉa i T. Sekelja, jugoslavensko-madarskog 
geografa-istraiivaĉa i putnika, te knjigu o Titu i drugo. Za potrebe Saveza za 
esperanto Hrvatske oni su pripremili i izdali udzbenike, rjeĉnike, novine, 
prospekte, broŝure, plakate. Radi punog iskoriŝtenja Ŝtamparije, oni prihva- 
ĉaju i poslove koji se ne odnose na esperanto, ŝto ĉini oko 40 posto njihovih 
prihoda. 

Suradujuĉi s raznim druŝtvenim organizacijama i institucijama, oni su 
mnogo uĉinili na popularizaciji kultura jugoslavenskih naroda u inozemstvu 
pomoĉu medunarodnog jezika, a isto tako su posredovali pri predstavljanju 
kultura po broju pripadnika manjih naroda u zemlji. Njihovim posredstvom 
predstavili su se kineski lutkari za vrijeme PIF-a 1978., tokom 1980. pak 
postigli su uspjeh u cijeloj zemlji organiziranjem Dana kulture Malte. 
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Stekli su veliko iskustvo u orgaiziranju raznih kongresa: tako su dali 
vrijedan doprinos i pomoc SAT-kongresu u Rijeci (1980), Medunarodnom 
kongresu slijepih esperantista u Zagrehu (1981). Prosle godine su pripremili 
i medunarodni susret E-kazaliŝta u Puli. Od znanstvenih simpozija prvi su 
organizirali u Kumrovcu 1975. r drugi i treĉi u Zagrebu (1980), odnosno 
Velikoj Gorici (1981). Intenziviranje takve djelatnosti motivirano je i time, 
ŝto je na medunarodnim radnim sjednicama nekih znanosti — kao ŝto su 
lingvistika, kibernetika itd. — esperanto savrŝeno ispunio ulogu posredniĉkog 
jezika, dakle, bez brojnih prevoda moglo se smanjiti organizacione troŝkove 
te se dobilo viŝe vremena za efektivan rad. 

PEDAGOŜKI RAD 

Turistiĉka djelatnost je dopuna njihovog predagoŝkog rada. Svake go- 
dine oni organiziraju odlazak djeĉjih grupa na esperantske teĉajeve i me- 
dunarodne djeĉje kongrese u inozemstvo, uglavnom u Italiju i Madarsku. 
Na svaki omladinski esperantski kongres (IJK) organiziraju „karavane f '. 

Rad s djecom je naroĉito druŝtveno koristan. Svake godine oni se 
redovno brinu za oko 200 djece koja nisu dobila mjesto u djeĉjim vrtiĉima 
(pjevanje, crtanje, recitacije, lutkarstvo). U okviru slobodnih aktivnosti u 
ŝkolama oni orgaiziraju poduĉavanje esperanta za oko 200 uĉenika godiŝnje. 
U njihovom se radu ĉvrsto isprepliĉu pedagoŝka teorija i praksa. Oni ekspe- 
rimentiraju, piŝu metodiĉke ĉlanke. sastavljaju udzbenike i rjeĉnike. Anali- 
zirajuĉi kompjuterski uzorak od 41000 rijeĉi, ustanovili su, da se minimalan 
fond rijeĉi govornog esperanta sastoji od 476 morfema, ŝto ĉini 95 posto 
analiziranog teksta. Uostalom, od tih rijeĉi, moguĉe je genijalnim i jednostav- 
nim sistemom derivacije stvoriti i po desetak i viŝe novih rijeĉi i izraza. Tako 
i ovaj minimum daje bogat rjeĉniĉki fond. Na osnovu tog minimuma oni su 
izradili udzbenik i metodiĉki priruĉnik za voditelje teĉajeva i organizirali 
brze jednotjedne teĉajeve, uglavnom za studente. Veĉ je rasprodano i treĉe 
izdanje udSbenika, a pored hrvatskosrpskog veĉ $u naĉinjene francuska, 
makedonska, malteŝka, talijanska, njemaĉka, engleska i slovenska verzija. 

Ovakva viŝesmjerna djelatnost pokazuje takoder i Ŝiroku struĉnost i 
obrazovanost ĉlanova tog kulturnog centra. Svaki radnik u IKS-u je zavrŝio 
ili zavrŝava fakultet ili visoku ŝkolu i govori esperanto. Medu njima se nala- 
ze: ekonomist, lingvist, pedagog, a za rad u ŝtampariji ĉak i tehniĉki struĉ- 
njak. 

Povremene velike napore nadoknaduje razliĉitost zadataka: ugodna ra- 
dost prihvaĉenog, samosvijesno uĉinjenog, demokratski organiziranog i s 
dobrim rezultatima ispunjenog korisnog rada. Oni dobro napreduju i s mate- 
rijalnog stajaliŝta, a ubrajaju se u intelektualce s prosjeĉnim osobnim prima- 
njima. Ne prctestiraju ni ĉlanovi obitelji, koji rade drugdje. Njihove obitelji 
zive u tako intenzivnoj medunarodnoj atmosferi, kojd je samo rijetkima 
darovana. Sve to ozivljava i osvjezava maŝtu njihove djece, a u isto vrijeme 
pospjeŝuje i vrlo dobro djeluje i na njihov intelektualni razvoj. 


Csiszar Erno 

(preveli: Finta Csaba i Ivica Ŝpoljarec) 
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KRATKA STATISTIKA ESPERANTSKE DJELATNOSTI 
IKS-a 1972-1982. 


PIF organizirano je 11 PIF-wa (5—15.), dva fattrvala kazali&ta lutaka u Tromtau (Nor- 
veŝka), tri PIAF-a (amatanka fartivala kaz. lutaka) I 1 lutrat lutkara Hrvatika. Na PIF- 
ovima je *udjelovalo 80 lutkankih ansambala iz 18 ztmalja Evrope, Azija, Afrike i A- 
merike. Organizirano je 923 predstave za viŝe od 300.000 gledalaca u 73 yada Jugosla- 
vija i 6 turneja naŝih kazaJiŝta u Inozemstvu. TV-Zagreb je tnimila 11, a TV-Otlo 2 
od tih predttava, koje »u emltirane na etperantu, 

OMLADINSKI TURIZAM - 1973. je organiziran pottkongre* u Primoŝtenu za 70 oto- 
ba. Organizirant tu tkupni odaaci omladine na TEJO-kongrete u 9 zemalja Evrope za 
oko 320 uĉetnika, dok je za 453 pionira orgenizirano 19 putovanja na djeĉje etperant- 
tke iusrete u 8 evrop ek fh zemalja. 

SUORGANIZACIJA SKUPOVA - IKS je sudjelovao u organizaciji: TEJO-kongresa 
u Munsteru, Frederitll i Serajevu, Svjetskog kongreta slijepih esperantista u Zap-ebu 
(1981), SAT-kongreu u Rijeci itd. 

ZNANSTVENI SKUPOVi 1975. u Kumrovcu (lingvlatiĉki), 1980. u Zagrebu (eko- 
nomsko-iingvietiĉki) i 1982. u Velikoj Goric» (jeziĉni probiemi zemalja u razvoju). 
PEDAGOSKA DJELATNOST - Tokom 10 godina IKS je kontinuirano orgenizlrao 
nastavu etperante u proejaĉno 12 ocnovnih ŝkola u Zagrebu. Nattavu je pohaĉlalo 3759 
uĉenike. 

IZDAVAĈKA DJELATNOST - IKS je do 1982. izdao32 knjige. 

AKCIJE SEOH-e i SEH-a - Tokom lO godina IKSje bio realizator i organlzetor brojnlh 
teminera, tkupove I tutrete tz plana SEOH-a I SEH-a. 



Jubilarni 15. medunarodni festival kazaliŝta lutaka (PIF — Pupteartra 
Internacia Festivalo), odrzan je od 6-10. 10. 1982. godine u Velikoj Gorici. 
13 lutkarskih kazaliŝta, grupa i pojedinaca iz Italije, Velike Britanije, Norve- 
Ŝke, Rumunjske, Indije i Jugoslavije prikazalo je ukupno 50 predstava, te 
dvije tribine o indijskom i engleskom klasiĉnom lutkarstvu. 

Nagradu struĉnog iirija dobilo je Zagrebaĉko kazaliŝte lutaka za pred- 
stavu „Postolar i vrag". Nagrada medunarodnog djeĉjeg zirija je pripala 
Percy Pressu II iz Londona, a nagrada medunarodnog jeziĉnog zirija, koji je 
ocjenjivao kvalitetu esperanta (u predstavama na esperantu) pripala je Kaza- 
liŝtu lutaka iz Galatija (Rumunjska). 

I najsazetiji prikaz 15. PIF-a kao Ŝto je ovaj, ne moze mimoiĉi zaista 
primjernu gostoljubivost gradana i esperantista Velike Gorice i Zagreba, 
koji su u viŝe od stotinu svojih domova ugostili 50 sudionika festivala i 
preko 150 gostiju PIF-a iz Jugoslavije i inozemstva. 
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NE VIVI VANE! 

Simple mi povas afirmi, ke mi estas *eliĉa homo; ja mi havis eblecon 
partopreni la 1-an PIF-on kaj nun ankaŭ la 15-an. Ne parolante pri la afero, 
ke jam la okan fojon mi estas en Jugoslavio Bone mi rememoras, kiel komen- 
cigis ĉi tiu brava laboro kaj objektive mi devas konstati, ke ĝi vere bonege 
evoluis. Eĉ se mi ne volas uzi grandajn vortojn, alvenas en mian kapon !a 
frazo: la PIF organizantoj ne vivis vanei Mi ne scias parkere la statisrikaj 
datojn, sed la rezulto ne ĉiam devas esti kvanta, foje la kvalito signifaspli ol 
la kvanto. En ĉi okazo ĝuste rni sentas pri tio. Nome la rezultoj de la 15 
PIF-oj, laŭ mia opinio, havas grandan kvalitan rolon en nia por-esperanta 
movado. 

Apartan ĝpjon signifas por rni la fakto, ke el mia lando, Rumanio, jam 
preskaŭ ĉiuj Stataj Pupteatroj partoprenis ĉi tiun Internacian Festivalon 
kaj ili ĉiam ludi & en Internacia Lingvo Esperanto, multfoje gajnante premiojn 
ne nur de la faka, sed ankaŭ de la lingva jurio. 

Mi kuraĝas esperi, ke mi sukcesos partopreni ankoraŭ multajn PIF-ojn. 
Ne estu pli bonaj tiuj, ol la 15-a, nur simile bone organizitaj. Miĝojasankaŭ 
pri tio, ke ĝi okazadas en Velika Gorica. Eble post jaroj, aŭ jardekoj, ĝi iĝos 

I vera fortikaĵo de PIF kaj tiel, ĉi tiu ĉarma urbeto famiĝos en la Esperanta 
Mondo. 

Mi sincere kaj elkore deziras al ĉiuj, kiuj ankoraŭ ne partoprenis PIF-on, 
ven u, almenaŭ unufoje, ĉar kiuj jam partoprenis ĝin, certe ĉiam deziras 
reveni. 

Al la organizantoj mi deziras sanon, forton kaj longan vivon, ke ĝis ili 
povas, gvidu ĉi tiun agadon, kaj ĝustatempe serĉu taŭgajn personojn, kiuj 
sekvu ilian bravan laboron. 




1982, oktobro Sigmor>d Julia 

(membro de FakaTVirio de Pl F, 
aktoro de Pupteatro el Cluj — Rumanio) 




LA LETERO DE NORMA 



Mia nomo estas Ina. Mi havas multajn 


geamikojn en 


ĉar mi lernas Esperanton. Dum ferio mi 


al Hungario. Hodiaŭ venis 


vojagis per 


Mi estis en Jugoslavio por PIF. Cu vi scias kio estas PIF? 


De la 6-a ĝis la 10-a de oktobro en Zagreb kaj Velika Gorica per 


vems pu- 


poj. Ne nur unu 


venis el Hindio. 


Grandbritio, Norvegio, Rumanio, Italio kaj Jugoslavio. Mi sidis 


en publikejo apud mia amikino Eva kaj aplaŭdis 


Kiam venis la fino de la festivalo mi prenis 


skribis kiu teatraĵo estis la plej bona. Poste instruis- 


tino nombris la paperojn. Teatraĵo kiu havis piej multe da poen- 


kaj premion. La premio estas 


toj ricevis 


Salutas vin Norma. 






UTILE KAJ INTERESE 


KORISNO I ZANIMLJIVO 


ESPERANTO U KIBERNETICI 

Medunarodno udruienre kibernetiĉara je na tvom 9, kongresu. ocrianom 1980. godine 
u Namuru IBalgija). prihvatilo eaperanto kao treei sluibeni iezik kibernetiĉara, poreo 
francuskog i engleskog. Od ove godine medunarodna revija za modeiiranje i orimienu 
matematike u druitvenim znanostima «GRKG — HumankYbemetik # *. ◦bjavljuje i 
ĉlanke na esperantu 

INTERKOMPUTO '82 

Medunarodni simpozij o kompiuterskoj znanosti ĉe se odrtati od 27. 12. 82. do 2. 1. 
83. u Budimpeŝti. Orgamzator ie Madarsko udruzenje komoiuterista ..Neumann Janos". 
a pokrovitelj Znanstveni centar Sviatskog saveza esoerantista (UEA). Simooziju 6e 
predjedavati dr Tibor Vamos, ĉlan Madarske Akademije znanosti i predsjednik Medu- 
narodnog udruzenja kompjuterista HFAC). Terria je praktiĉna upotreba kompiuterske 
znanosti u cilju poboljŝanja medunarodne tehniĉke komunikacije.iOstale podatke vidi 
u ..Kalendaru"). 

OSNOVANA OMLADINSKA SEKCIJA ESPERANTISTA MALTE 

Ljetos je u Melfiehi. mjestu na ooali Malte, oortan trodnevm susret mladih esperantista 
ove nesvrstane. mediteranske zemlje. Susret je bio radnog Karsktera, tako ae je 12 
mladih esperantista usavrŝilo svoje znanje esperanta. Nedugo nakon susreta. u ielji za 
boljim i orgamziranijim radom. mladi su osnovaii svoju sekciju (Junulara Sekcio de 
Esperanto-socteto Maltol DobrodoSle su ĉestitke. Ŝaljite ih na adresu: F-ino Miriam 
Chetcuti, ..Odette ". Triq tal-Bejjada, Qormi, Malta. 

ESPERANTO NA TV-ZAGREB 

Tokom desetog mjeseca ove godine TV—Zagreb je snimila: 

— predstavu ..Ramajana" Kazaliŝta lutaka iz Indije iz programa ovogodiSnjeg PIF-e. 

— 45-minutnu emisiju o problematici medunaordnog jezika i ulozi «peranta, u kojoj 
su uĉestvovali mladi struĉnjaci i studenti iz Bolivije, Burundija i Jugoslavije. EmH 
sija je ostvarena u suradnji s Medunarodnim centrom za usluge u kulturi. 

— informativni zapis o radu Medunarodnog centra ze usiuge u kulturi povodom 10-godi- 
ŝnjice postojanja. 

15-minutnu emisiju o novom udibeniku esperanta (Sekeij, Imbert. Ŝpoljarec, Ŝtimec, 
Tiŝljar, tzdenje IKS, 1982). 

UEA KOTIZOJ POR LA JARO 1983 


Membro-abonanto (riceves la monatan revuon 

..Esperanto" kaj le „Jariibro"n deUEA)... 300.- 

Membro- jarlibro (ricevas mir la ,.Jariibro"n de UEA).. 320.- 

Membro de la societo ..Zamenhof” pagn aldonan sumon de.. 1600.- 

Simpla abono al le revuo ..Esperanto".. 480;- 

Patrone membro de TE JO. 480.- 

Jsrabono por la junulara revuo ..Kontakto" .... 240.- 


La kotizojn vi povas pagi sŝ la ĉefdelegho de UEA por Jugodovio: Emilija Lapenne, 
41000 Zagrab, Nove Ves 32. tel. 271-763 
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Ĉl SOMERE 

Dum la somero el Kroatio estis or^nizitaj jenaj vojaĝoj eksterlanden: 

- yupo de 21 elementlemejanoj el Zagreb kaj Bjelovar vojaĝis al Internacia Pionira 

Tendaro Zanka (Hungario) kaj restis tie 14 tagojn. 

- malgranda grupo de 4 infanoj el Velika Gorica vizitis en junio elementan lernejon 

„Oltresavio" en Cesene (Italio) kie 350 infanoj lernas Esperanton. 

- 20 gejunuloj el Kroatio kaj BkH karavane per autobuso vojaĝis al Internacia Junu- 

lara Konc^eso en Leuven (Belgio), kaj aktive partoprenis en ĝia laboro dum 7 tagoj. 

- delegitaro de 20 jugoslavoj partoprenis Universalan Kongreson de Esperanto en Ant- 

verpeno. 

- 7 gejunuloj el BkH, Slovenio kaj Kroatio aktive partoprenis en Internacia Seminario 

de TEJO en Sentendre (Hungario), dum sep tagoj en eŭgusto. Inter ili estis 
5 el Kroatio. 

- en Internacia familia renkontiĝo en Veszprem (Hungario) partoprenis unu familio 

el Kroatio. 

- 10 geesperantistbj el Rijeka partoprenis Trilandan konferencon en Pdckau (Austrio) 

en septembro. 

Ĉi somere Zagrebon vizitis pluraj reprezentantoj kaj funkciuloj de eksteriandaj E-move- 
doj: reprezentantino de FRG kaj TEJO, 5 belgoj, brazilanino, sekretario de SAT, 2 re- 
prezentantoj de pola studenta asocio (PSEK), rprezentantoj de Hungara Esperanto- 
Asocio, de rumanaj esperantistoj kaj unuopuloj el FRG, Francio, Katalunio, Italio ktp. 


KAKO DO SREDSTAVA? 

U sadaŝnjoj eri stabilizacije uĉes- 
tali su odgovori SlZ-ova, Opĉinskih 
konferencija i radnih organizacija 
na naŝe zahtijeve za financiranje 
sredstava onom, esperantistima dobro 
poznatom reĉenicom: „Nema ncva- 
ca". I onda mi udarimo u kukanje i 
oĉekujemo milodare. 

No, esperantisti bjelovarskog espe- 
rantskog druŝtva naŝli su rjeŝenje. 
Dvije nedjelje u mjesecu rujnu, 
12. i 19. ĉlanovi druŝtva izaŝli su 
brati Ijeŝnjake na planta^u u okolici 
Njelovara i tako zaradili neophodna 
I sredstva za svoj rad. 

Pohvalan primjer. Spojite ugodno s 
korismm pa pokuŝajte i vi. 


IV SUSRET ESPERANTISTA 
SLAVONIJE, BARANJE I SREMA 


Veĉ tradicionalni susret esperantis 
ta ovog puta ĉetvrti po redu, Slavo- 
nije, Baranje i Srema, odriat ĉe se 
u Borovu od 26-28. VIII 1983., 
sa bogatim programom: U susret 
100-godiŝnjici esperanta, Zivot i 
djelo M. Gjivoja, Esperanto i infor 
miranje. Predavaĉi ĉe biti istaknuta 
imena iz zemlje i svijeta. U okviru 
ovog susreta odriat ĉe se i sveĉana 
akademija u povodu 10-te godiŝnjice 
izlaienja lista „Voĉo" u kojoj ĉe 
uĉeŝĉe uzeti i KUD „Maksim Gor- 
ki" iz Borova, te pjesnici, muziĉari 
i slikari esperantisti Slavonije, Bara- 
nje i Srema. Predvida se i jednodnevni 
izlet Vuĉedolu, lloku i Ŝidu sa po- 
sjetama muzejima. Organizator je 
predvidio i bogat zabavni dio prog- 
rama sa plesom, madioniĉarskim pro- 
gramom i sl. 
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EKSPRES LUTRIJA 


U prodaji te natazi akspret lutrija namijenjena troŝkovime orgamzacije i priprema za 
obiljeiavanje 100-godiŝnjice esperanta u naioj republici. Na omotu lutrije se pored znaka 
nalazi i adresa Saveza za esperanto Hrvatske i naznaka „100 godina esperanta". Serija je 
Stampena u milijun primjeraka i moie se kupiti na svim prodajnim mjettima Lutrije 
Hrvatske po cijeni od 20.- dinara po sreĉki. 



KAZALIŜTE 


„GASTAMO" UGOŜCEN U ANTWERPENU 

Dramska grupa Studentskog esperantskog kluba iz Zagreba ove je godi- 
ne sudjelovala u kulturnom programu Svjetskog kongresa esperantista u An- 
tvverpenu s premjernom izvedbom drame „Gastamo", originalno napisane na 
esperantu. Autor teksta je Spomenka Ŝtimec, a u izvedbi sudjeluju: Snjezana 
Ivanoviĉ, Vanda Braliĉ, Zlatko Tiŝljar, Rene Matouŝek i Ivica Ŝpoljarec uz 
reiisersku pomoĉ Krunoslava Tiŝljara. 

Izmedu niza recenzija objavljenih o ovom nastupu u esperantskoj 
ŝtampi prenosimo izvadak iz recenzije Laurenca Septjea, objavljen u reviji 
,,La kancerkliniko" (br. 23/82): „ Bez velikih namjera, ali vrlo duhovita, 
te ponekad ŝkakljiva, ova drama, koja pokazuje do kojeg stanja moze dovesti 
bezgraniĉna gostoljubivost esperantista, prikazana je vjeŝto i Zivahno.Gle- 
dateljima ove, za razliku od drugih teatarskih predstava kongresa, bio je 
vrlo ugodan trenutak. Osim toga, autor je znao zavrŝiti svoje djelo u pogod- 
nom momentu, ŝto je joŝ jedna hvale vrijedna strana predstave," 

SEK-ovci su voljni s ovom ili drugim predstavama gostovati u raznim 
gradovima i na esperantskim susretima kod nas na poziv esperantskih druŜ- 
tava, odnosno organizatora. 

(Adresa: SEK, Amruŝeva 5/1, 41000 Zagreb). 
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REAGOJ DE LA LEGANTOJ 


Kun granda intereso mi legis la artikolon de Zlatko TiSljar en Informilode Kroa- 
tia Esperanto— Ligo, 2/82, pri la Eŭropismo. Gi enhavas kelkajn interesajn donitajojn 
(faktoron 1,7 por la morfemoj!) kaj ĝi ĝenerale kongruas kun mia opinio pri la troa 
kontraŭ-aglutina kaj latindevena influo, ankaŭla tro malofta enpreno de novaj morfemoj 
el aliaj lingvo-grupoj. 

G. Maertens, prezidanto de UEA 


RECENZO DE LIBROJ 


MAKEDONA ANTOLOGIO - BONVENA AMATORAĴO 

En 1981 en Prilep aperis belaspekta, grafike pleĉa 15*paQ3 „Makedone antologio". 
Temas pri elekto (kolekto, pli precize) de prozafoj kaj poeziiĵoj el tuta makedona lite- 
ratura historio, kiu ne estas multe pli aĝa ol tiu Esperanta (iusence). La titolo ettas 
certe impresa kaj la libro donas certan eblecon ai la neinformita leganto konatiĝi kun 
preskaŭ kvindek autoroj. Tiom ampleksa kolekto de aŭtoroj kaj ilaj verkaĵlpecimenoj 
tre maiofte aperas en nia merkato kaj ni salutu ĝin kiel tamen bonvenan kaj raran rezul- 
ton da, certe, granda emuziasmo kaj laboro de prilepaj esperantistoj kaj iliaj kunlaborarv 
toj. Sed la libro maisanĵas je certaj, ne malgravaj, mankoj kiuj fetas ombron al la tuta 
verko. Ĝi nome estas farita amatorece sen ajna kono da principoj de iiteratura scienco. 
Oni rajtas uzi tiujn pezajn vortojn ĉar ablis facile eviti tion. Nome, IKS el Zagreb, jam 
afirmigit kM plaj granda eidonisto da makedonaĵoj an Esperanto. sad en iliaj eldonoj onl 
na trovas simUajn mankojn, malgraŭ ili estas for da Makadonio. Noma: iliajn eldonojn 
ĉiam preparas elstaraj makedonaj verkistoj kaj akadamianoj kaj na mem aldonisto kiu nur 
certigas tradukon kaj livaradon de la libroj. Nur sa prilepaj eldonistoj konsultiĝintus kun 
konceroaj fakuloj an Skopje, multajn mankojn oni evitintut. 

Ekz. Al la kompilinto ne astis klara nocio „antologio". Gi na astas nura koltkto aŭ 
elekto de verkoj kaj aCitoroj. Ĝi attas reprezenta elekto da aŭtoroj kaj da la verkoj (do 
ne kiu ajn) laŭ historia prlncipo (tinsekvo) por ke oni povu akirf ian imagon pri lahi- 
storia evoluo de makedona literaturo kaj certe devas alakti la plaj ripajn kaj la plej 
pintkvafitajn vakojn da tiuj aŭtoroj. Antologio devas asti reprezenta fonto por historio 
kaj teorio de iu literaturo. Tiu Ĉi llbro ne estas tia. La aŭtoroj estas vicigitaj ABC-orda 
kaj por preskau ĉiuj oni povas asarti, ke ne estas elektitaj vera reprezentaj partoj. 

Ni ankaŭ na diras ke la libro konsistas el du partoj: prozo kaj poezio. Kompilado 
de antotogioj estas Ĉiam malfacila tasko eĉ sa temas nur pri unu ĝenro kaj ne estas ku- 
timo fari tiajn „duoblajn" antologiojn. La proza parto, verdire, estas ling^e kaj enhave 
multe pll kvalita, kvankam oni na sukcesas ekscii ĉu la parto ettas mamitara novelo, 
ĉu prenita ei romano, rakonto k.s. Pri la elektokriterio ni jam diris (ni diru, ka ekzistas 
tre bona elekto farita de makedonaj verkistoj kiu estas eldonota de IKS baldaŭ sub 
titolo „Antologlo de makedona rakonto"). Estas iom pli da ĝenroj ol estss prozo kaj po- 
azio kaj tion la kompilintoj dsvis scii. La kvalito de la lingvafo varias de tradukisto al 
tradukisto kaj ĝeneraia impraso estas tamen malbona, ec se oni netfektas muitegajn 
preserarojn. La gramatikaj astas aĉ pli multaj. 

Se ne estus tiom da eraroj, te la lingvaĵo ne tiom multa varius, la llbro estui tra, 
tre bonvena por Eiperanta llbromondo. Sed tio trt melaitigas la valoron de la libro 
senkonsidere ke ĝi estai nek antologio nek reprezenta prezento de makedona literaturo. 
Tial: ĝi estu nur bonvena. Kaj ni gratulu la eldonintojn kun deziro, keaperu la dua, pli- 
bonigita eldono. 
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POEZIO 


AHMAD AZEGAH (Algerio) 
Esperantigis:Bori&a Miliĉeviĉ 


CIU SJAN AFERON 


Etriveroj igas pratojn, 
pratoj igas florojn, 
floroj igas printempon, 
printempo igas birdojn 
birdoj igas inspiron, 
inspir' igas poetojn, 
poetoj kreas poemojn, 
poemoj igas belecon. 


Kaj homoj establas 
bankojn, kompaniojn, 


---- 1 ' 

drinkejojn, karcerojn, militojn —J 
por si kaj siaj infanoj. 

















OBILJE2ITE „ZAMENHOFA TAGO" kupnjom knjige 



50% 

RABATO 



GIS LA 31-a DE DECEMBRO 1982 


al tiuj kiuj aĉetas minimume 4 librojn (povas estl 4 diversaj) el la jenaj titoioj: 



Plena 

Rabetita 



prezo 

prezo 

1 . 

M. Gjrvoje: „Panoramo de E-literaturo" 

150.- 

75.- 

2. 

Brozovlĉ, Serdahelji, Frank, Duc Goniz 




k.a.: „Simpozia libro — Kumrovec 75" 

180.- 

90.- 

3. 

MatouSek k. a; : „AJbatrot-poemaro" 

50.- 

25.- 

4. 

Almanako „10 jeroj de PIF" 

50.- 

25.- 

5. 

B. Ivenov: „VentoJ" 

80.- 

40.- 

6. 

T. Sekelj: „Noveloj" 

80.- 

40.- 

7. 

Ridu per Esperento 

50.- 

25.- 

8. 

Grgur Kariovĉan: „Novelaro" 

50.- 

25.- 

9. 

S. Krĉmar: „Trl noveloj" 

40.- 

20.- 

10. 

Pcr le makedone lingvo 

55.- 

27,50 

11. 

Derija (nacllingva), amrakontoj 

80.- 

40.- 


Ni krome, informas vin ( ke ni dispones pri le jenaj eldonefoj kkijn vl povas ri- 

oevi kun 25% rabeto se vi aĉetas minimume 10 ekz. de le sema titolo: 


1 . 

Ŝtimac, TlSljar, Sekelj, ŝpoijarec, Imbert: 




LjmoUbro de Esperanto (4-a eldono) 

100.- 


2. 

„Jezik i pokret A" 

50.- 


3. 

„Jezik i pokret B' 

50.- 


4. 

Invtmkcioj por kur&gvidantoj 

100.- 


5. 

Frekvencmorfemaro de paroiata Esperento 

80.- 


6. 

J.F. Cooper: „La sentimulo" (legefo por 




ekskursenoj) 

100.- 


7. 

Modema Kroatia Prozo, 6C0 paĝoj 

700.- 


8. 

1. Andriĉ: „Sonĝo kaj maldormo sub la 




karpenero" 

80,- 


9. 

P. Koĉiĉ: „Melo antaŭ tribunalo" 

40.- 


10. 

Makedonaj popolaj rakontoj 

100.- 


11. 

Kantareto kun notoj 

50.- 


12. 

Bildstriromanoj 

60.- 


Mendojii kaj la monon (per poftmandeto) sendu al: Intemacla Kultura Servo, AmmSeva 

5,41000 Zagreb. 



1887 ((((( r-uVu 100 JAROJ DE ESPERANTO 


1987 100 

GODINA ESPERANTA 














